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На материале корпуса китайского языка Пекинского университета языка 

и культуры и корпуса китайского языка Университета Лидса нами было 

проанализировано 600 контекстов. Семантическая структура прецедентного 

имени 猪八戒 может быть расширена следующими значениями. 1. Глупый: 

那些企图用语法限制语言发展的都是呆子，也就是猪八戒了。‘Те, кто пы-

таются использовать грамматику, чтобы ограничить развитие языка, – 

глупцы, то есть ЧжуБацзе’. 2. Притворщик, «оборотень»: 现在"猪八戒 

"还真是多呀! 昨天不小心又发现一个!“狼人” ‘Сейчас очень много таких 

«ЧжуБацзе». Вчера встретил еще одного такого! «Оборотень» …’. 3. Делать 

глупости: 有一位劳动模范说，我们“要学孙悟空，不做猪八戒” ‘Один образ-

цовый работник сказал нам учиться у Сунь Укуна, а не вести себя как 

ЧжуБацзе. 4. Испортиться (о продуктах): 一只只肥猪变成“猪八戒” ‘свинина 

превращается в свинью Бацзе’. 5. Общее негативное значение: 

“奸险小人、背叛同伴、没有义气、混蛋、猪八戒、不是好东西——” 

少婷骂不停口地将知道的词汇都撂出来 ‘ «Ничтожество, предатель, сволочь, 

ЧжуБацзе, непорядочный человек…», – Шаотин не останавливаясь 

выкрикивала все ругательства, которые знала’. 6. Смелый: 

二十几岁，我们是敢爱敢恨的猪八戒。‘После двадцати мы не боимся 

любить и ненавидеть, как ЧжуБацзе’. 7. Спокойная, благополучная жизнь: 

这么多人沉湎于猪八戒，为之欣喜的家庭欢乐 ‘Многие люди предавались 

ЧжуБацзе для того, чтобы радоваться семейному счастью’. 

Таким образом, в семантику прецедентного имени猪八戒 входит ряд 

латентных семантических признаков, значительно расширяющих его 

структуру. 

 

Тун Чао 

 

СПЕЦИФИКА АНАЛИЗА КВАНТИТАТИВНОЙ МЕТАФОРЫ  

В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Метафора – это когнитивный феномен, заключающийся по мнению Шу 

Динфана в познавательной деятельности, при которой используется опыт 

определенной области, чтобы объяснить или понять опыт другой [Шу 

Динфан, 2003]. Данный подход находит широкое применение в китайской 

синологии при описании ассоциативных связей и переносов, в том числе 

относительно количества. Анализ квантитативной метафоры в китайском 

языке закономерно строится исходя из определения ее композиции. 

Структурный подход в целом оказывается характерным предметом исследо-
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ваний китайских ученых относительно языковых единиц разного уровня,

квантитативная метафора не стала исключением. Четкая структура языка

обусловленная стремлением к логичности и стройности понимания окружаю-

щей действительности приводит к изоморфизму построения квантитативной

метафоры разного типа: числительное + квантификатор + существительное.

В настоящее время, согласно статистике, в современном китайском

языке насчитывается около 600 общеупотребительных квантификаторов,

среди которых метафорическое употребление характерно 12% единицам

[Хэ Цзе, 2008]. Например, 笔. Основное значение данного квантификатора

указывает на материалы для письма, либо для рисования, но также указывает

на множественность, например 一笔欠款 ‘занять много денег’.

Как отмечают китайские ученые, подбор разных метафор и неординар-

ное сочетание существительных с разными метафорами субъективно

наделены образно-эмоциональной окраской автором. 车 означает автомобиль,
в то же время также описывает количества груза, товара, людей в машине,

например, 一车货物,一车人, но это субъективное восприятие. Каждый человек

чувствует и воспринимает количество груза и людей в машине по-разному.

При этом вариативность квантификаторов обусловлена различными

когнитивными основаниями (ср. 一条船, 一只船, 一叶小舟 и др.; 瓢 означает

инструмент для черпания воды (瓢泼大雨 ‘проливной дождь’), также он имеет

метафорическое значение – льет как из ведра. ‘泉’ – природный источник,

родник, ключ. Когда писатель вдохновлен, у него много хороших мыслей,

идей и он это воплощает, мы говорим 文思泉涌 ‘художественный замысел бьет

ключом’.

Таким образом, специфика анализа квантитативной метафоры в китай-

ской синологии заключается, прежде всего, в структурном подходе, согла-

сующемся с общеязыковым подходом к исследованию китайского языка

в целом. Глубокий семантический и синтагматический анализ остается той

областью китайской лингвистики, которая требует серьезных разработок.

           

                                      

                            

                                                                

                                                                     

                                                                     

                                                                   

                                                                        

                                                               

                                                               

                                                           

                                                                   


